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ПРЕДГОВОР

Ми претставува чест да бидам член на меѓународниот Уредувачки 
одбор на „Палимпсест“, меѓународно списание за лингвистички, книжевни 
и културолошки истражувања, иницирано и формирано на Филолошкиот 
факултет во Штип пред три години, а ми претставува и особена чест да 
учествувам со предговор за седмиот број.

Од првата година па до сега списанието излегува редовно во два броја 
годишно со широк спектар на трудови од сите предвидени рубрики („Јазик“, 
„Книжевност“, „Култура“, „Методика на наставата“, „Прикази“), со автори 
од разни земји и од различни истражувачки профили. Објавувањето на 
списанието во електронска форма е многу важно, бидејќи овозможува 
побрза дистрибуција и отворен пристап, а со тоа и поширок круг на 
читателска публика како и поголеми можности за примена на резултатите 
од објавените трудови.

Во „Палимпсест“ бр. 7 има 25 трудови (12 оригинални научни 
трудови, 10 стручни трудови, 1 прегледен труд и 2 приказа) на автори 
од единаесет држави и тоа Македонија, Турција, Франција, Бурунди, 
Бенин, Швајцарија, Србија, Брегот на Слоновата Коска, Сенегал, Мароко, 
Алжир, напишани на македонски, англиски, француски и турски јазик. 
Трудовите ги пополнуваат сите рубрики на списанието. Квантитативно 
доминираат трудовите од рубриката „Книжевност“ (вкупно 12, а во нив се 
истражуваат дела на класици и на современи македонски, руски, турски, 
шпански, француски, алжирски, американски автори, како и народното 
творештво), следува рубриката „Јазик“ со 7 статии (истражувања од областа 
на следниве јазици: македонски, турски, француски, непалски, кирунди), 2 
статии се посветени на културолошки истражувања (за етнокореолошките 
карактеристики на ората Тешкото и Лесното и за влијанието на мебелот врз 
културолошкиот аспект на станбениот простор во првата половина на 20 век 
во Скопје), 2 статии се од областа на методиката на наставата по англиски 
јазик, а списанието завршува со рецензијата за докторската дисертација за 
јазичните грешки поврзани со менливите зборови во македонскиот јазик 
кај учениците во основното образование од Марија Гркова и со освртот кон 
научно-литературната монографија на Венко Андоновски за книжевниот 
текст како процес.

Им честитам и им благодарам на авторите и на сите јазични редактори, 
рецензенти и соуредници за нивниот придонес кон оформувањето на 
седмиот број на списанието „Палимпсест“ на кое му посакувам што повеќе 
читатели!

Намита Субиото, уредник на „Палимпсест“
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FOREWORD

I am honoured to be a member of the International Editorial Board of  
“Palimpsest”, an international journal for linguistic, literary and cultural re-
search, initiated and established three years ago at the Faculty of Philology in Stip. 
It is also a great privilege to participate with the foreword of the seventh issue.

From the first year until now, the journal has been published twice a year 
on a regular basis, with a wide range of papers covering all of the sections (Lan-
guage, Literature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews), created by 
authors from many different countries and various research profiles. Publishing a 
journal in electronic form is quite significant because it enables faster distribution 
and open access, thus enabling a wider circle of readership and greater opportu-
nities for applying the results of the published papers.

In the 7th issue of “Palimpsest” there are 25 papers (twelve original scientific 
papers, ten theoretical papers, one review paper and two book reviews) by authors 
from eleven countries: Macedonia, Turkey, France, Burundi, Benin, Switzerland, 
Serbia, Ivory Coast, Senegal, Morocco, and Algeria, written in Macedonian, Eng-
lish, French and Turkish. The papers cover all the sections of the journal. The 
biggest number of papers belong to the Literature section (a total of twelve papers 
in which classical and contemporary Macedonian, Russian, Turkish, Spanish, 
French, and Algerian authors as well as folk arts are the subject of research), fol-
lowed by seven papers in the “Language” section (with research conducted in the 
following languages: Macedonian, Turkish, French, Nepalese, Kirundi), two pa-
pers are dedicated to the cultural research (on the ethnocoreological characteris-
tics of the folk dances “Teshkoto” and “Lesnoto” and the influence of furniture on 
the cultural aspect of housing space in the first half of the 20th century in Skopje), 
two papers are in the field of English language teaching methodology, and final-
ly the journal concludes with a review of the doctoral dissertation on language 
errors related to inflected words in the Macedonian language among elementary 
school students by Maria Grkova as well as a review of the literary monograph 
written by Venko Andonovski on the literary texts as a process.

I congratulate and express my gratitude to all the authors and language edi-
tors, reviewers and co-editors for their contribution to the creation of the seventh 
issue of “Palimpsest”, wishing them a wider readership.

Namita Subiotto, Editor of “Palimpsest”
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Апстракт: Предмет на истражување во овој труд се туѓите зборови и заемките во 

македонскиот стандарден јазик. Целта е да се испитаат застапеноста на туѓите зборови 
и застапеноста на заемките во новинарскиот потстил, можноста за замена на заемките 
со домашен еквивалент, како и употребата на заемките во однос на објективните 
потреби на јазикот. Истражувањето е квалитативнo и квантитативно и има описен 
карактер. Примерокот го сочинуваат 4 електронски новинарски прилози, објавени на 
6.2. 2019 г. на „Сител ТВ“ во рубриката „Македонија“. Од методите за обработка на 
информациите и донесување на заклучоци се употребуваат анализа, синтеза и 
споредба. Од истражувањето произлегува дека: 1. Во анализираниот материјал, 
всушност, не се застапени туѓи зборови; 2. И покрај тоа што во одредени контексти, 
на местото од заемката може да се употреби домашен еквивалент, сепак, е употребена 
заемка; 3. Употребата на заемките не е во согласност со објективните потреби на 
јазикот. 
 

Клучни зборови: туѓи зборови, заемки, новинарски потстил, македонски јазик. 
 
 

1. Вовед 
Општо е познат фактот дека речникот на еден јазик постојано се менува, 

приспособува и збогатува, првенствено затоа што јазикот е отворен и 
многуфункционален систем и затоа што треба да ги задоволи потребите на 
своите зборувачи во сите сфери од општественото живеење и дејствување. Во 
македонската лингвистика одамна е констатирано дека при збогатувањето на 
речникот на македонскиот јазик треба, пред сè, да се имаат предвид 
развојните тенденции на јазикот, неговите објективни потреби и неговите 
сопствени изразни можности, а дури потоа да се преземаат туѓи зборови. 
(Конески, 1987, стр. 75–84; Минова-Ѓуркова, 2003, стр. 138–139). Сепак, 
преземањето туѓи зборови е, всушност, природен и неминовен процес и не е 
карактеристичен само за македонскиот туку и за другите современи јазици. 

Поимите туѓ збор и заемка, често пати, се употребуваат како синоними, 
имајќи предвид дека се и заемките туѓи зборови. Сепак, се чини дека има 
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разлика меѓу овие поими. Заемките се туѓи зборови што се целосно 
приспособени кон јазичниот систем на јазикот што ги прима (Толковен 
речник на македонскиот јазик, 2005, стр. 60). Во оваа смисла, во македонскиот 
јазик е голем бројот на неопходните или трајните заемки. Тие се во употреба 
долго време како резултат на што престануваат да се чувствуваат како туѓи 
зборови. Тука, секако, спаѓаат голем број зборови од турскиот јазик: кафе, 
чорапи, ѓезве, кадаиф и сл. Понатаму, тука спаѓаат и голем број меѓународни 
зборови што се по потекло, најчесто, од латинскиот и од грчкиот јазик и што 
се присутни во сите современи јазици: декан, театар, фудбал и сл. Потврда за 
приспособеноста на овие заемки се наоѓа и во вклученоста на голем број од 
нив во Толковниот речник на македонскиот јазик. За разлика од заемките, 
туѓите зборови се сфаќаат како зборови во кои сè уште се чувствуваат туѓи 
елементи и кои сè уште не се целосно приспособени кон јазичниот систем на 
јазикот што ги прима. (Филиповиќ – Filipović, 1986, стр. 90). Оттука, 
произлегува дека се туѓите зборови сè уште надвор од јазичниот систем и дека 
е неизвесна нивната иднина. Секако, постои можност, по одреден временски 
период, туѓиот збор да стане заемка, но тоа зависи од голем број фактори. 
Меѓу туѓите зборови може да се споменат: хејтер, девастира, промптно и сл. 
 

2. Преглед на претходни истражувања во областа 
Поголем број македонски лингвисти ги проучувале туѓите зборови и/или 

заемките во македонскиот јазик (Конески, 1987, стр. 75–84; Пановска, 1994; 
Минова-Ѓуркова, 2003; Кирова и Петковска, 2014; Карапејовски, 2011, стр. 
239–248; Januševa, 2015, стр.  209–218; Стрезовска и Ивановска, 2015, стр. 29–
38 и други). Во нивните истражувања на туѓите зборови и/или на заемките им 
се пристапува од различни аспекти. Без оглед на аспектот од кој се 
разгледуваат, особено е важно да се нагласат ставовите на Конески (1987, стр. 
76–85) за тоа дека во збогатувањето на речникот треба, првенствено, да се 
тргне од изразните можности на македонскиот јазик, а дури потоа да се 
прифаќаат заемки, дека прифаќањето на заемките треба да е умерено и во 
согласност со објективните потреби на јазикот, како и тоа дека не треба по 
секоја цена да се избегнува заемката ако во сопствениот јазик не постои 
домашен збор. Конески јасно наведува дека македонската лингвистика уште 
од почетоците на изградбата на речникот не ја поддржува идејата за јазичен 
пуризам. Понатаму, исто така, треба да се истакне препораката на Минова-
Ѓуркова (2003, стр. 191) во однос на меѓународните зборови, карактеристични 
за сите функционални стилови. Според препораката, ако се во употреба и 
меѓународен збор и домашен збор, меѓународниот збор треба секогаш да се 
замени со домашен еквивалент. Минова-Ѓуркова, како и Конески, ја нагласува 
умерената употреба на заемките. На тој начин, од една страна, се збогатува 
домашниот лексички фонд, а од друга страна изразот е поприроден и 
поразбирлив. Значајно е да се истакне и истражувањето на Јанушева (Januševa, 
2015) кое покажува дека заменувањето на меѓународните зборови со домашни 
еквиваленти не е можно секогаш и во сите контексти. 
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3. Методологија 
Предмет на истражување во овој труд се туѓите зборови и заемките во 

македонскиот стандарден јазик. Целта е да се испитаат застапеноста на туѓите 
зборови и застапеноста на заемките во новинарскиот потстил, можноста за 
замена на заемките со домашен еквивалент, како и нивната употреба во однос 
на објективните потреби на јазикот. Истражувањето е квалитативнo и 
квантитативно и има описен карактер. Примерокот го сочинуваат 4 
електронски новинарски прилози, објавени на 6.2. 2019 г. на „Сител ТВ“ во 
рубриката „Македонија“. Од методите за обработка на информациите и 
донесување на заклучоци се употребуваат анализа, синтеза и споредба. За 
потеклото на анализираните зборови се земаат предвид: „Речникот на 
странски зборови во македонскиот јазик“ од Белчев (2002) – РБ, Речникот на 
Вујаклија (1980) – РВ и Речникот на Миќуновиќ (2005) – РМ, а за објаснување 
на нивното значење, покрај веќе споменатите, се користени и: „Толковниот 
речник на македонскиот јазик“, (ТРМЈ, 2003–2014) и „Дигиталниот речник на 
македонскиот јазик“ (ДРМЈ). 
 

4. Резултати и дискусија 
Во продолжение се наведуваат резултатите од истражувањето и 

дискусијата за нив. 
 

4.1. Статија 1 
Македонија го добива своето место во НАТО, се остварува децениски 

државен и национален интерес. 
Во статијата, вклучувајќи го и насловот, има вкупно 143 збора. Од нив, 13 

или 9,09 % се заемки и тоа: национален, интерес, алијансата, протоколот, 
изолација, демократскиот, гарантирана, стабилност, економски, 
инвестициите,  реформскиот, процес и визионерство. Во однос на потеклото, 
според РБ, РВ и РМ, сите се меѓународни зборови. 12 од нив потекнуваат од 
грчкиот или латинскиот, а 1 од францускиот јазик. Карактеристични се за сите 
современи јазици. Тие одамна навлегле во македонскиот јазик, се сосема 
приспособени кон македонскиот јазичен систем и интегрирани во него, па 
дури и не се чувствуваат како заемки. Оттука, мал е бројот на оние што не се 
занимаваат со јазикот професионално, а што знаат дека, на пример, зборовите 
интерес и економски се заемки што потекнуваат од латинскиот јазик. Ако се 
направи анализа на значењето на наведените заемки во контекстот во кој се 
употребени, се забележува дека е сосема невозможно да се заменат тие со 
домашен еквивалент, првенствено поради тоа што таков еквивалент не 
постои, како и поради тоа што употребата на значењето на описен начин со 
домашни зборови е спротивна на јазичниот пуризам и ја отежнува 
комуникацијата, зашто постојано треба да се употребува одредената описна 
синтагма која, пак, од своја страна може да биде и повеќезначна. Да го 
илустрираме тоа со еден пример: Според РБ (2002, стр. 246) за зборот 
инвестиција се наведени две значења: 1. вложување на капитал во некоја 
работа и 2. капитал вложен во некоја работа. Истите значења се наведени и 
во ТРМЈ (2005, стр. 333) и во ДРМЈ. Оттука, да претпоставиме дека за зборот 
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инвестиција ќе се употребува домашниот еквивалент вложува(ње). Од 
значењето на вложува(ње) во ТРМЈ (2003, стр. 267) и во ДРМЈ, се гледа дека 
вложи има повеќе значења, и тоа: 1. употреби, потроши пари, средства, труд 
на нешто (во ДРМЈ, дури и се укажува дека во оваа употреба вложува има 
слично значење со инвестира); 2. стави, внесе пари во банка; 3. поддаде 
поднесок до некој управен или друг орган. Меѓутоа, ако не се знае конкретниот 
контекст, се јавуваат дилеми за тоа за кои или за какви вложувања станува 
збор: дали станува збор за пари, дали е вложен труд, дали станува збор за тоа 
дека некој вложил жалба и слично, па ако се употреби вложува(ње) како 
синоним со инвестиција, се губи значењето на капитал со значење: 1. пари 
или друга вредност што се користат стопански со цел да се остварат вишок 
на вредност и добивка. (Белчев, 2002, стр. 287). Конкретниот пример во 
статијата е: ...пораст на инвестициите... и, имајќи ја предвид актуелната 
состојба во РМ, јасно е дека станува збор за тоа дека се очекува да се зголемат 
финансиските средства што ќе бидат вложени во одредена работа, на пример, 
во изградба на фабрика. Во однос на конкретниот пример, може да се каже 
...пораст на вложувањата..., но во тој случај е потребно дополнително 
објаснување за видот на вложувањата. Оттука, ниту едно од овие значења не 
го покрива значењето на инвестиција во целост. Станува јасно дека зборот 
инвестиција, во конкретниот случај, во себе ги носи и семите: стопанство, 
економија, производство и дека неговата употреба во јазикот на економијата е 
неизбежна. Ваков вид анализа може да се направи за сите 12 заемки во 
статијата, но заклучокот ќе биде ист поради веќе споменатите причини. 

Во однос на заемката алијанса, може да се каже следново: Во ТРМЈ (2003, 
стр. 30) се наведени значењата: сојуз, лига, коалиција на држави, а истите 
значења се наведени и во ДРМЈ. Во РБ (2002, стр. 30), РВ (1980, стр. 28) и РМ 
(2005, стр. 24) за алијанса се наведени слични значења: сојуз, спогодба, 
здружување, писмен договор за сојуз на држави; сојуз, спојување, 
здружување. Акронимот НАТО потекнува од францускиот јазик Organisation 
du traité de l'Atlantique nord – OTAN, но во македонскиот јазик се употребува 
според почетните букви од англиското име на оваа организација North Atlantic 
Treaty Organization, уште позната како НАА или North Atlanthic Aliance (NAA). 
Имајќи предвид дека НАТО или НАА претставува меѓувладин воен сојуз меѓу 
29 северноамерикански и европски држави, во конкретниот случај, не се гледа 
пречка за употребата на зборот сојуз наместо алијанса: Седнуваме на своето 
столче, на масата во НАТО-Алијансата. Според тоа, заемката алијанса може 
да се замени со домашен еквивалент. 

Како што е тоа случај со голем број заемки, и оваа заемка влегува во 
состав на сложени именки што се пишуваат полуслеано, како на пример, 
НАТО-алијанса или НАТО-сојуз. Голем дел од нив се директни преводи од 
англискиот јазик (Митковска, 2011; Јанушева, 2018, во печат). Во оваа 
сложена именка доаѓа до повторување на информацијата во двата дела. 
Имено, значењето на НАТО е Северноатлантска договорна организација или 
Северноатлантски сојуз, што значи дека во поимот НАТО веќе се содржани 
зборовите организација и сојуз. Оттука, правилно е да се употребува само 
НАТО или НАА или, пак, да се употребуваат домашните еквиваленти Сојузот 
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на северноатлантските држави, зашто со двата дела на сложената именка 
НАТО-алијансата, всушност, се изразува исто значење. 

 
4.2. Статија 2 
Поради магла намалена видливост кај Маврово и Стража. 
Во статијата, вклучувајќи го и насловот, има 104 збора. Од нив, 4 или 3,85 

% се заемки, и тоа: компанија, експресниот, режимот, апелира. Во однос на 
потеклото, според РБ, РВ и РМ, 2 се примени од латинскиот, а 2 од 
францускиот јазик. Познато е дека постои тенденција голем број заемки да ги 
истиснуваат домашните зборови, пред сè, поради попрецизното значење што 
го имаат или поради одредени семантички разграничувања. Можеби е тоа во 
одредени случаи оправдано (за тоа е потреба поопсежна анализа), но во 
анализата што следи се гледа дека ова истиснување не е направено поради 
објективни потреби во јазикот, што значи не се почитува препораката на 
Минова-Ѓуркова. Од значењето на зборот експресен во ТРМЈ (2003, стр. 590) 
и ДРМЈ: што има својство на многу брзо одвивање, извршување, движење, 
подготвување итн., како и од значењето во РБ (2002, стр. 202), РВ (1980, стр. 
274) и РМ (2005, стр. 153) се гледа дека во неговото објаснување е застапен 
домашениот збор брз. Оттука, е сосема природна замената на експресен со брз 
во дадениот контекст во статијата: ...активности на експресниот пат... Исто 
така, од значењето на зборот апелира во ТРМЈ (2003, стр. 49) и ДРМЈ: упати, 
упатува повик; се обрати, се обраќа кон некого за помош, за соработка или 
за поткрепа, како и од значењето во РБ (2002, стр. 49), РВ (1980, стр. 62) и РМ 
(2005, стр. 38): 1. повикува, повикува некого за помош; 2. укажува на 
тешкотиите и обврските; се обраќа, е очигледно дека и оваа заемка во 
наведениот контекст може да се замени со македонскиот еквивалент повикува, 
укажува или предупредува. Оттука, се гледа неоправдана употреба на 
заемката, зашто домашните зборови целосно го покриваат значењето на 
апелира во контекстот ЈП... апелира на внимателно возење... Значи, двете 
заемки имаат соодветни домашни еквиваленти брз и повикува или 
предупредува и факт е дека со нивната употреба изразот станува поприроден. 
Заемките компанија и режим, пак, имаат поспецијализирано значење и за нив 
нема домашен еквивалент. Како и во претходниот пример, за нив може да се 
искористи описен израз, но иако описниот израз има сопствени предности, 
неговата употреба е во спротивност со принципот на јазичната економија, 
зашто во текстот постојано треба да се повторува конкретниот описен израз. 
Во статијата не се застапени туѓи зборови. 
 

4.3. Статија 3  
Во Скопје вчера 12 сообраќајки, пајакот подигнал 73 возила вчера. 
Во статијата, вклучувајќи го и насловот, има вкупно 89 збора. Од нив, 2 

или 2,3 % се заемки, и тоа информираат и мобилен, од латинскиот јазик. Во 
ТРМЈ (2005, стр. 353) и во ДРМЈ за информира се наведени значењата: даде, 
дава некому информација. Исто значења се наведува и во РБ (2002, стр. 267), а 
во РВ (1980, стр. 371) и во РМ (2005, стр. 202) се наведува значењето 
известува. Оттука, во дадениот контекст, е сосема природно заемката 
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информира да се замени со домашниот еквивалент дава информација или 
известува, па наместо Од СВР Скопје информираат дека... природно е да се 
каже Од СВР Скопје дадоа информација или известуваат дека... Во однос на 
заемката мобилен, за неа во ТРМЈ (2006, стр. 149) се наведени значењата: 1. 
што е подвижен и 2. што е во состојба на готовност (за војска). Во ТРМЈ е 
наведена и синтагмата мобилен телефон за која е дадено значењето: 
безжичен. Во ДРМЈ, пак, првото значење се совпаѓа со она од ТРМЈ, но е 
наведено и значење 2: што може да се носи, што може да се пренесува и под 
тоа значење е дадена синтагмата мобилен телефон. Во РБ (2002, стр. 412) е 
наведено истото значење како и во ТРМЈ, а во РВ (1980, стр. 584) и во РМ 
(2005, стр. 306) се наведени значењата: безжичен или пренослив. Оттука, нема 
причина, и во овој случај, на местото од заемката да се употреби безжичен 
или пренослив: ...а осум користеле пренослив/безжичен телефон... наместо ...а 
осум користеле мобилен телефон... Од ваквото решение, во овој случај, 
произлегуваат и дилеми за тоа дали оваа замена ќе заживее во секојдневната 
јазична практика, имајќи ја предвид масовноста на употребата на заемката 
мобилен, за што се потребни натамошни испитувања, особено во однос на 
подготвеноста на зборувачите да ја прифатат оваа замена. Од истакнатото 
може да се заклучи дека во оваа статија има 2 заемки и дека и за двете има 
соодветен домашен еквивалент. Во статијата не е забележан ниту еден туѓ 
збор. 
 

4.4. Статија 4 
Австриски медал на честа на професор Милорад Јовановски. 
Оваа статија, вклучувајќи го и насловот, има 241 збора, од кои 46 или 

19,09 % се заемки, за што потврда може да се најде во веќе споменатите 
речници: медал (3), професор (4), асоцијација (3), инженери (3), архитекти 
(3), факултет, универзитет (3), практичен, инженерската, геологија, 
геотехниката, геотехнички (3), конференција (2), механика, резултат, 
технолошки, резултира, активности (2), инженерството (2), промотор, 
докторат (2), орден, република, доктор (2), меморандум, комора. Сите 
потекнуваат од латинскиот или грчкиот, како и од францускиот и англискиот 
јазик. Сите се одамна навлезени во јазикот, а, дополнително, од статијата се 
гледа дека станува збор настан во рамките на специјализирани стручни 
области, како инженерство, геотехника и геологија, што ја отежнува замената 
на овие заемки со домашен еквивалент, како и на голем број други заемки од 
наведените. Заемката асоцијација е дури три пати употребена во статијата. Во 
ТРМЈ (2003, стр. 63) и ДРМЈ се наведени значењата: здружување, здружение, 
сојуз. Малку поконкретно значење има во РБ (2002, стр. 25) во кој за неа се 
наведени 4 значења, од кои во однос на контекстот се битни: 1. здружение, 
сојуз, заедница, здружување, поврзување; 2. здружение на луѓе за 
остварување на некој заеднички потфат. Истите значења се наведени и во РВ 
(1980, стр. 81) и во РМ (2005, стр. 81). Имајќи го предвид второто значење од 
РБ, не се гледа пречка, во овој контекст, заемката асоцијација да се замени со 
домашниот збор здружение, па наместо: ...претставува највисока награда на 
Австриската асоцијација... исказот ќе гласи: ...претставува највисока 
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награда на Австриското здружение... Ако се земе предвид и обајснувањето за 
поимот здружение во ТРМЈ (2005, стр. 205): група или поголем број луѓе, 
организација формирана врз основа на заеднички интереси и цели, тогаш 
замената е повеќе од оправдана. Заемката конференција во ТРМЈ (2005, стр. 
594) и ДРМЈ е наведена со значењето: состанок, седница, собир на повеќе луѓе 
за некој проблем, советување. Слично значење е наведено и во РБ (2002, стр. 
331): 1. состанок, собир, седница, собрание на некоја организација или 
заедница за разгледување, претресување на важни прашања, а, исто така, и во 
РВ (1980, стр. 469) и РМ (2005, стр. 250). Според ТРМЈ (2011, стр. 335) 
седница има значење: состанок, заседание на некое тело, организација 
(парламент, сенат на универзитет, одбор, совет, управа), а според ДРМЈ: 
собир на членови на некоја организација, колектив заради разгледување и 
донесување одлуки. ТРМЈ (2011, стр. 505) и ДРМЈ наведуваат исти значења за 
состанок: 1. заседание на членови на некоја организација, колектив за 
разгледување на извесни прашања, учесници на такво заседание; 2. 
договорена средба на две или повеќе лица. Во ДРМЈ за советување е наведено 
значењето: заедничко разгледување на нешто. Во статијата заемката е 
употребена во следниот контекст: ...Австриска геотехничка конференција... 
од што произлегува дека може да се употреби домашниот збор собир. За 
заемката промотор во ТРМЈ (2008, стр. 628) и во ДРМЈ е наведено значењето: 
тој што промовира. Имајќи го предвид значењето на промовира во ТРМЈ 
(2008, стр. 628): 1. прогласи, прогласува некого за доктор на наука; изврши 
промоција; 2. претстави, претставува пред јавноста ново остварување 
(музичко, научно, литературно дело итн.), од контекстот се гледа дека проф. 
Јовановски не вршел активности од тој тип, значи не промовирал никого во 
доктор на науки ниту, пак, претставувал пред јавноста некое дело. Меѓутоа, 
тој ги претставува пред јавноста активностите за доделување почесен 
докторат во РМ. Оттука, наместо ...е активен промотор..., може да се 
употреби ...активно ги претставува во јавноста активностите за 
доделување почесен докторат. Понатаму, имајќи ги предвид, пак, значењата 
на промотор наведени во РВ (1980, стр. 778) и РМ (2005, стр. 391): 
унапредувач, двигател, зачетник на нешто, промотор може лесно да се 
замени со унапредувач, двигател или зачетник на активностите: 
...Јовановски повеќе години е активен промотор на активностите... – 
...Јовановски повеќе години е активен двигател или унапредувач на 
активностите... Во овој случај е интересно да се спомне дека постои разлика 
во информацијата во зависност од тоа дали ќе се употреби унапредувач или 
зачетник или, пак, двигател, но од заемката промотор, тоа не може да се 
разбере. Оттука, употребата на домашниот збор, во овој случај, го прецизира 
значењето. За заемката резултира, во ТРМЈ (2011, стр. 196) се наведени 
значењата: настане, настанува, се јави, се јавува како последица, како 
резултат на нешто. Истото значење е наведено и во ДРМЈ, во кој уште е 
наведено значењето: следува, води потекло, а и во РБ (2002, стр. 549). Оттука 
во дадениот контекст ...Соработката досега резултира со... може да се 
замени со ...Од соработката досега произлегува/ следува/ настанува... Во 
статијата не се забележани туѓи зборови. 
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Од анализата се гледа дека во сите четири статии вкупно има 577 збора. 
Од нив, ниту еден не е туѓ збор, но се употребени 65 заемки или 11,26 %. Од 
употребените заемки, дури 9 или 13,85 % може да се заменат со домашен 
еквивалент. 

Добиените резултати одат во насока на тоа дека, барем што се однесува до 
анализираните статии, не е забележана употреба на туѓи зборови, што, секако, 
е за пофалба. Од друга страна, резултатите укажуваат на тоа дека во 
новинарскиот потстил не се земаат предвид ставот на Конески (1987) за 
искористување на изразните можности на македонскиот јазик и препораките 
на Минова-Ѓуркова (2003) за замена на меѓународните зборови со домашни 
еквиваленти ако смислата на значењето и контекстот го дозволуваат тоа. 
Резултатите, исто така, го потврдуваат ставот на Јанушева (Januševa, 2015) 
дека во секој конкретен случај меѓународниот збор не може да се замени со 
домашен еквивалент. 

Она што изненадува е фактот што во анализираните статии се употребени 
меѓународни зборови што може да се заменат со домашни еквиваленти, и тоа 
дури 9. Сепак, во нив предност им е дадена на заемките. Во оваа смисла, се 
потребни натамошни истражувања за причините поради кои им се дава 
предност на заемките, а не на домашните еквиваленти. Интересно е да се 
согледа дека, во одредени случаи, домашниот еквивалент има попрецизно 
значење што се затемнува поради употребата на заемката, како на пример, во 
заемката промотор. 

Иако не е направена замена на дури 13,85 %  од меѓународните зборови со 
домашни еквиваленти, што е многу сериозен проблем, може да се каже дека 
ова истражување има ограничувања, во смисла на тоа што примерокот не го 
сочинуваат поголем број единици (анализирани се само четири статии) со цел 
да се добие поцелосна слика за употребата на туѓите зборови и заемките во 
новинарскиот потстил на македонскиот стандарден јазик. Оттука, потребни се 
натамошни посеопфатни анализи за употребата на туѓите зборови и заемките 
во електронските медиуми. 
 

5. Заклучок 
Туѓите јазични елементи, без оглед на тоа дали станува збор за туѓ збор 

или за заемка, се неизбежни во секој современ јазик. Тие се резултат, 
првенствено, на процесот на глобализација кој се изразува преку техничката и 
културната меѓународна соработка на сите полиња, зголемената преводна 
дејност, како и преку општествената и економската блискост на народите. 

Свеста за туѓите зборови и за заемките мора да биде во согласност со 
објективните потреби на јазикот и треба да се има на ум дека треба да бидат 
заменети со домашни зборови сите заемки што го дозволуваат тоа. Само на 
таков начин, лексиката ќе се збогатува со изразните можности на сопствениот 
јазик, а изразот ќе биде поприроден и попријатен. Не е воопшто прифатлива 
употреба на туѓи зборови, а особено на заемки, ако во јазикот има соодветен 
домашен збор, особено ако, пред сè, се има предвид улогата на новинарскиот 
потстил во чување и унапредување на стандарднојазичната норма. 
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The Foreign and the Loanwords in the Journalistic Substyle 
of the Macedonian Standard Language  

  
Abstract: This paper investigates the foreign and the loanwords in the Macedonian 

standard language. The aim is to examine the frequency of the foreign words and the 
loanwords in the journalistic substyle of the Macedonian language, the possibility for 
substitution of the loanword with a domestic equivalent, as well as their use regarding the 
objective needs of the language. The research has qualitative-quantitative paradigm and 
descriptive design. The sample consists of 4 electronic journalistic contributions, published 
on 6.2.2019 g. on “Sitel TV” in the rubric “Macedonia”. The methods for processing the 
data and for gaining conclusions are: analysis, synthesis and comparison. The research 
shows the following: 1. In the analyzed material there are, in fact, no foreign words; 2. Even 
though the substitution of the loanword with a domestic equivalent in some cases, is 
possible, the loanword is used instead of the domestic one; 3. The use of the loanwords is 
not in accordance with the objective needs of the language. 
 

Keywords: foreign words, loanwords, journalistic substyle, Macedonian language. 
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